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DATOS TÉCNICOS
/ DATA SHEET

Soplador SP700

Revoluciones en vacío min-1 17000

Velocidad del aire, máx. m/s 40

Volumen del aire m3/min 2.0

Masa kg 1.5
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Este manual es acorde con la fecha de fabricación de 
su máquina, información que encontrará en la tabla de 
datos técnicos de la maquina adquirida, buscar  actua-
lizaciones de manuales de nuestras maquinas en la 
página web: www.grupostayer.com

1_INSTRUCCIONES ESPECIFICAS DE 
SEGURIDAD

Lea íntegramente las advertencias de peligro, las 
instrucciones y las especificaciones entregadas 
con esta herramienta eléctrica. 
En caso de no atenerse a las instrucciones siguien-
tes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un 
incendio y/o una lesión.
Guardar todas las advertencias de peligro e instruc-
ciones para futuras consultas.
El término "herramienta eléctrica" empleado en las 
siguientes advertencias de peligro se refiere a herra-
mientas eléctricas de conexión a la red (con cable de 
red) y a herramientas eléctricas accionadas por acu-
mulador (sin cable de red).
Seguridad del puesto de trabajo
- Mantenga el área de trabajo limpia y bien iluminada. 
Las áreas desordenadas u oscuras pueden provocar 
accidentes.
- No utilice herramientas eléctricas en un entorno con 
peligro de explosión, en el que se encuentren com-
bustibles líquidos, gases o material en polvo. Las he-
rramientas eléctricas producen chispas que pueden  
llegar a inflamar los materiales en polvo o vapores.
- Mantenga alejados a los niños y otras personas de 
su puesto de trabajo al emplear la herramienta eléc-
trica. Una distracción le puede hacer perder el control 
sobre la herramienta eléctrica.
Seguridad eléctrica
- El enchufe de la herramienta eléctrica debe corres-
ponder a la toma de corriente utilizada. No es admisi-
ble modificar el enchufe en forma alguna. No emplear 
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con 
una toma de tierra. Los enchufes sin modificar ade-
cuados a las respectivas tomas de corriente reducen 
el riesgo de una descarga eléctrica.
- Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra 
como tuberías, radiadores, cocinas y refrigeradores. 
El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica 
es mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.
- No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia o a 
condiciones húmedas. Existe el peligro de recibir una 
descarga eléctrica si penetran ciertos líquidos en la 
herramienta eléctrica.
- No abuse del cable de red. No utilice el cable de red 
para transportar o colgar la herramienta eléctrica, ni 
tire de él para sacar el enchufe de la toma de corrien-
te. Mantenga el cable de red alejado del calor, aceite, 
esquinas cortantes o piezas móviles. Los cables de 
red dañados o enredados pueden provocar una des-
carga eléctrica.

- Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intempe-
rie utilice solamente cables de prolongación apropia-
dos para su uso al aire libre. La utilización de un cable 
de prolongación adecuado para su uso en exteriores 
reduce el riesgo de una descarga eléctrica.
- Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléc-
trica en un entorno húmedo, es necesario conectarla 
a través de un dispositivo de corriente residual (RCD) 
de seguridad (fusible diferencial). La aplicación de un 
fusible diferencial reduce el riesgo a exponerse a una  
descarga eléctrica.
Seguridad de personas
- Esté atento a lo que hace y emplee sentido común 
cuando utilice una herramienta eléctrica. No utilice la 
herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni tam-
poco después de haber consumido drogas, alcohol 
o medicamentos. El no estar atento durante el uso 
de la herramienta eléctrica puede provocarle serias 
lesiones.
- Utilice un equipo de protección personal. Utilice 
siempre una protección para los ojos. El riesgo a le-
sionarse se reduce considerablemente si se utiliza un 
equipo de protección adecuado como una mascarilla 
antipolvo, zapatos de seguridad con suela antidesli-
zante, casco, o protectores auditivos.
- Evite una puesta en marcha involuntaria. Asegurarse 
de que la herramienta eléctrica esté desconectada 
antes de conectarla a la toma de corriente y/o al mon-
tar el acumulador, al recogerla y al transportarla. Si 
transporta la herramienta eléctrica sujetándola por el 
interruptor de conexión/desconexión, o si alimenta la 
herramienta eléctrica estando ésta conectada, ello 
puede dar lugar a un accidente.
- Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes 
de conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta 
de ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante 
puede producir lesiones al poner a funcionar la herra-
mienta eléctrica.
- Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base 
firme y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello 
le permitirá controlar mejor la herramienta eléctrica en 
caso de presentarse una situación inesperada.
- Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada.  
No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su 
pelo y vestimenta alejados de las piezas móviles. La 
vestimenta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden 
enganchar con las piezas en movimiento.
- Si se proporcionan dispositivos para la conexión de 
las instalaciones de extracción y recogida de polvo, 
asegúrese que éstos estén conectados y que sean 
utilizados correctamente. El empleo de estos equipos 
reduce los riesgos derivados del polvo.
- No permita que la familiaridad ganada por el uso fre-
cuente de herramientas eléctricas lo deje caer en la 
complacencia e ignorar las normas de seguridad de 
herramientas. Una acción negligente puede causar 
lesiones graves en una fracción de segundo.
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Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas
- No sobrecargue la herramienta eléctrica. Utilice la 
herramienta eléctrica adecuada para su aplicación. 
Con la herramienta eléctrica adecuada podrá trabajar 
mejor y más seguro dentro del margen de potencia 
indicado.
- No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor 
está defectuoso. Las herramientas eléctricas que no 
se puedan conectar o desconectar son peligrosas y 
deben hacerse reparar.
- Saque el enchufe de la red y/o retire el acumula-
dor desmontable de la herramienta eléctrica, antes de 
realizar un ajuste, cambiar de accesorio o al guardar 
la herramienta eléctrica. Esta medida preventiva re-
duce el riesgo a conectar accidentalmente la herra-
mienta eléctrica.
- Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcan-
ce de los niños. No permita la utilización de la herra-
mienta eléctrica a aquellas personas que no estén 
familiarizadas con su uso o que no hayan leído estas 
instrucciones. 
Las herramientas eléctricas utilizadas por personas 
inexpertas son peligrosas.
- Cuide las herramientas eléctricas y los accesorios. 
Controle la alineación de las piezas móviles, rotura de 
piezas y cualquier otra condición que pudiera afec-
tar el funcionamiento de la herramienta eléctrica. En 
caso de daño, la herramienta eléctrica debe repararse 
an tes de su uso. Muchos de los accidentes se de-
ben a herramientas eléctricas con un mantenimiento 
deficiente.
- Mantenga los útiles limpios y afilados. Los útiles 
mantenidos correctamente se dejan guiar y controlar 
mejor.
- Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, los 
útiles, etc. de acuerdo a estas instrucciones, conside-
rando en ello las condiciones de trabajo y la tarea a 
realizar.
El uso de herramientas eléctricas para trabajos dife-
rentes de aquellos para los que han sido concebidas 
puede resultar peligroso.
- Mantenga las empuñaduras y las superficies de las 
empuñaduras secas, limpias y libres de aceite y grasa.
Las empuñaduras y las superficies de las empuña-
duras resbaladizas no permiten un manejo y control 
seguro de la herramienta eléctrica en situaciones 
imprevistas.

SERVICIO
Únicamente deje reparar su herramienta eléctrica por 
un experto cualificado, empleando exclusivamente 
piezas de repuesto originales. Solamente así se man-
tiene la seguridad de la herramienta eléctrica. 

2_INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA 
VENTILADORES

No sople ninguna sustancia perjudicial para la sa-
lud, p.ej. polvo de haya o de roble, polvo de ppiedra, 
amianto. Estas sustancias son cancerigenas. 
No sople ningún líquido. La penetración de líquidos 
aumenta el riesgo de una descarga eléctrica. 
Preste atención, a que no se lesionen personas para-
das en las cercanías por cuerpos extraños que salen 
soplados.
Durante el servicio, mantega alejados sus dedos de 
las aberturas de la herramienta eléctrica. Accione el 
soplador solo con la boquilla calada. El soplador ro-
tante lo puede lesionar. 
Observe que esté bien ventilado el puesto el puesto 
de trabajo.
No deje que niños utilicen la herramienta eléctrica sin 
vigilancia. Los niños pueden lesionarse. 
Use equipo adicional de protección personal como ga-
fas protectoras y máscara respiratoria. La utilización 
de un equipo de protección adecuado reduce la expo-
sición a sustancias peligrosas. 

3_DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO Y 
SERVICIO

Lea íntegramente estas advertencias de 
peligro e instrucciones. En caso de no 
atenerse a las advertencias de peligro e 
instrucciones siguientes, ello puede oca-
sionar una descarga eléctrica, un incendio 
y/o lesión grave.

Por favor, observe las ilustraciones en la parte inicial 
de las instrucciones de servicio. 

UTILIZACIÓN REGLAMENTARIA
La herramienta eléctrica está determinada para juntar 
soplando sustancias no perjudiciales para la salud (p. 
ej. virutas de serrado, virutas de metal, polvo de pie-
dra, etc...) Como se producen en el serrado, taladro o 
lijado. Ademas de ello, sepueden soplar orificios tala-
dros con accesorios adecuados. 
La herramienta electrica no es adecuada para jun-
tar soplado de materiales calientes, inflamables o 
explosivos. 

DESCRIPCIÓN ILUSTRADA
La numeración de los componentes está referida a 
la imagen de la herramienta eléctrica en la página 
ilustrada.
1 Interruptor de conexion / desconexion con selñector 
de modos de operación.
2 Empuñadura.
3 Selector potencia.
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4 Entrada de aire.
5 Enclavamiento interruptor.
6 Boquilla.
7 Cierre de boquilla.

INFORMACIÓN SOBRE RUIDOS Y 
VIBRACIONES
Valores de emisión de ruidos determinados según EN 
6284-1.
El nivel de ruidos valorado con A de la herramienta 
eléctrica asciende tipicamente a: nivel de presión 
acústica 85dB(A): nivel de potencia acústica 98dB(A). 
Inseguridad K=3dB.
¡Llevar orejeras!
Valores totales de vibraciones ah (suma de vectores 
de tres direcciones) e inseguridad K determinados se-
gun EN 62841-1: ah < 2.5m/s2, K= 1.5 m/s2.
El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de rui-
dos indicados en estas instrucciones han sido deter-
minados según un procedimiento de medición norma-
lizado y pueden servir como base de comparación con 
otras herramientas electricas. También son aptas para 
estimar provisionalmente la emisión de vibraciones y 
ruidos.
El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de rui-
dos indicados han sido determinados para las aplica-
ciones principales de la herramienta eléctrica. Por ello 
, el nivel de vibraciones y el valor de emisiones de 
ruido pueden ser diferentes si la herramienta eléctrica 
se utiliza para otras aplicaciones, con utiles diferen-
tes, o si el mantenimiento de la misma fuese diferente. 
Ello puede suponer un aumento drástico de la emisión 
de vibraciones y de ruidos durante el tiempo total de 
trabajo.
Para determinar con exactitud las emisiones de vibra-
ciones y de ruidos, es necesariom considerar tambien 
aquellos tiempos en los que el aparato esté desconec-
tado, o bien, esté en funcionamiento, pero sin ser utili-
zado realmente. Ello puede suponer una disminución 
drástica de las emisiones de vibraciones y de ruidos 
durante el tiempo total de trabajo.
Fije unas medidas de seguridad adicionales para pro-
teger al usuario de los efectos de vibraciones, como 
por ejemplo: Mantenimiento de la herramienta eléc-
trica y de los útiles, conservar calientes las manos, 
organización de las secuencias de trabajo. 

MONTAJE
Montaje de accesorios del soplador
Desconecte primero el enchufe.
Esta medida preventiva evita el riesgo de conexión 
accidental de la herramienta eléctrica. 

Inserte el cierre de bayonetas (7) del accesorio firme-
mente en las aberturas. de la carcasa del motor o en 
las aberturas del tubo de extensión.
Gire el cierre de bayoneta un cuarto de vuelta en sen-
tido horario.

OPERACIÓN
Puesta en marcha
Conexión / desconexión
Para hacer funcionar la máquina presione y manten-
ga presionado el interruptor 1. Para parar la máquina 
deje de presionar el interruptor 1.
Para hacer funcionar la máquina sin tener que mante-
ner pulsado el interruptor 1 presione el pasador de en-
clavamiento 5 mientras está pulsado 1. Para detener 
simplemente pulse brevemente el interruptor general 
1.
La máquina dispone de un regulador de potencia para 
ajustar la intensidad de salida del soplador. Según las 
necesidades del trabajo a realizar gira la rueda de re-
gulación 3.
Instrucciones para la operación
No sople nunca la suciedad en dirección de personas 
paradas en las cercanías.
Durante el trabajo, sujete la herramienta eléctrica 
siempre aprox. 3cm sobre el piso.
No intente reunir con el soplador materiales calientes, 
combustibles o explosivos.
Asegúrese de que la entrada de aire (4) no pueda ab-
sorber ninguna impureza durante el soplado.

4_MANTENIMIENTO Y SERVICIO

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA
Desconecte el enchufe antes de manipular la herra-
mienta eléctrica (p.ej. en el mantenimiento, cambio de 
útil, etc...) así como al transportarla y guardarla. En 
caso contrario podría accidentarse al accionar fortuita-
mente el interruptor de conexión/desconexión.
Mantega limpia la herramienta eléctrica y las rejillas de 
refrigeración para trabajar con eficiencia y seguridad. 
La sustitución de un cable de conexión deteriorado de-
berá ser realizada por STAYER o por un servicio téc-
nico autorizado para herramientas eléctricas STAYER 
con el fin de garantizar la seguridad del aparato.
Si a pesar de los esmerados procesos de fabricación 
y control, la herramienta eléctrica llegase a averiarse, 
la reparación deberá encargarse a un servicio técnico 
autorizado para herramientas eléctricas STAYER.
Para cualquier consulta o pedido de piezas de repues-
to es imprescindible indicar el nº de artículo de 10 dí-
gitos que figura en la placa de características de la 
herramienta eléctrica.
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SERVICIO DE REPARACIÓN
El servicio técnico le asesorará en las consultas que 
pueda Ud. tener sobre la reparación y mantenimiento  
de su producto, así como sobre piezas de recambio.
Los dibujos de despiece e informaciones sobre las 
piezas de recambio las podrá obtener también en in-
ternet bajo: info@grupostayer.com
Nuestro equipo de asesores técnicos le orientará gus-
tosamente en cuanto a la adquisición, aplicación y 
ajuste de los productos y accesorios.

ELIMINACIÓN
Recomendamos que las herramientas eléctricas, ac-
cesorios y embalajes sean sometidos a un proceso de 
recuperación que respete el medio ambiente.
Sólo para los países de la UE:
¡No arroje las herramientas eléctricas a la basura! 

Conforme a la Directriz Europea 2012/19/
UE sobre aparatos eléctricos y electrónicos 
inservibles, tras su transposición en ley na-
cional, deberán acumularse por separado 
las herramientas eléctricas para ser someti-
das a un reciclaje ecológico.

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE
El que suscribe:
	 STAYER IBERICA, S.A.
Con dirección:
	 Calle Sierra de Cazorla, 7
	 Área Empresarial Andalucía - Sector 1
	 28320 PINTO (MADRID)
	 Tel.: +34 902 91 86 81
CERTIFICA
Nosotros, Stayer Ibérica S.A. declaramos bajo nues-
tra exclusiva responsabilidad que el producto es-
pecificado en DATOS TÉCNICOS cumple todas las 
regulaciones aplicables en materia medioambiental, 
de seguridad y de salud. Es conforme a las  siguien-
tes regulaciones esenciales : 2006/42/EC - 2014/30/
EU 2011/65/EU - UNE EN 62841-1:2015 - UNE EN 
55014-1 - UNE EN 55014-2 - UNE EN 50581:2012.

Ramiro de la Fuente
Director Manager	

Enero 2020
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